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GARDEN OF LIGHTS –  

EIN WINTER VOLLER GLANZ

Wenn der erste Schnee das Engadin in 
funkelndes Weiss kleidet und die klare 
Bergluft die Sinne erfrischt, erblüht das 
Giardino Mountain zu einem wahren Garden 
of Lights. Glitzernde Lichtergirlanden tanzen 
auf verschneiten Tannen, warme Laternen 
zaubern goldene Wege durch die winterliche 
Nacht, und funkelnde Reflexe verwandeln 
jedes Detail in ein kleines Kunstwerk. Der 
Winter hier ist mehr als eine Jahreszeit – 
er ist ein Erlebnis voller Genuss, Wärme  
und unvergesslicher Momente.

KULINARISCHE HÖHEPUNKTE

Im Restaurant Ecco begeistert Reto Brändli, 
kürzlich ausgezeichnet mit 18 Gault-Millau-
Punkten und zwei Michelin-Sternen.  
Doch auch unsere weiteren Restaurants 
versprühen Glanz: Das Hide & Seek 
Restaurant, mediterrane Leichtigkeit von 
Francesco Leone, mit einer Sonnenterrasse 
und gemütlichen Outdoor Lounges.  
Sowie die traditionelle Stüva mit ihren 
Engadiner Spezialitäten laden zu genuss-
vollen Entdeckungen ein.

WOHLFÜHLMOMENTE IM DIPIÙ SPA

Unser exklusives Spa ist eine Oase der 
Erholung: von Ayurveda-Behandlungen, 
traditionellen Massagen bis zu modernsten 
Anti-Aging-Facials – Begleitet von Experten 
auf diesem Gebiet. Abgerundet wird das 
Verwöhnprogramm von unserem Aveda 
Hairstylist, der Ihnen die schönsten Frisuren 
für festliche Auftritte zaubert.

FESTLICHE HIGHLIGHTS

Ob beim Apéro mit italienischem Flair, beim 
geselligen Käseabend oder an Weihnachten 
und Silvester: Wenn Kerzen warmes Licht 
spenden, Champagnerperlen glitzern und 
Musik den Raum erfüllt, entsteht jene 
besondere Magie, die den Winter im 
Giardino Mountain einzigartig macht.

Wir freuen uns darauf, diese festlichen 
Momente mit Ihnen zu teilen.

Herzlichst, 
Ihr Giardino Mountain Team

GARDEN OF LIGHTS – 

A WINTER FULL OF SPARKLE

When the first snow dresses the Engadin  
in shimmering white and the crisp mountain 
air refreshes the senses, Giardino Mountain 
blossoms into a true Garden of Lights. 
Glittering garlands dance upon snow-
covered fir trees, warm lanterns trace 
golden paths through the winter night  
and sparkling reflections transform every 
detail into a tiny work of art. Winter  
here is more than just a season – it is an 
experience full of pleasure, warmth, and 
unforgettable moments.

CULINARY HIGHLIGHTS

At the restaurant ECCO, Reto Brändli, 
recently awarded 18 Gault-Millau points 
and two Michelin stars, delights guests.  
But our other restaurants also shine: 
Hide & Seek Restaurant offers Mediter-
ranean lightness by Francesco Leone,  
with a sun terrace and cozy outdoor 
lounges. The traditional Stüva, with  
its Engadine specialties, invites you  
to enjoy delightful culinary discoveries.

MOMENTS OF WELL-BEING  

AT DIPIÙ SPA

Our exclusive spa is an oasis of relaxation: 
from Ayurvedic treatments and traditional 
massages to state-of-the-art anti-aging 
facials – accompanied by experts in this 
field. Completing the pampering program  
is our Aveda hairstylist, ready to create  
the perfect festive looks for your special 
occasions.

FESTIVE HIGHLIGHTS

Whether during an aperitivo with Italian 
flair, a convivial cheese evening, or at 
Christmas and New Year’s celebrations:  
as candlelight glows warmly, champagne 
sparkles, and music fills the air, a special 
magic unfolds that makes winter at  
Giardino Mountain truly unique.

We look forward to sharing these festive 
moments with you.

Warm regards, 
Your Giardino Mountain Team



12.12.

Opening Giardino  
Mountain
Wir eröffnen die Wintersaison und 
heissen Sie herzlich willkommen  
im Giardino Mountain. Freuen Sie 
sich auf einen stilvollen Start in  
die schönste Zeit des Jahres.

Opening Giardino Mountain 

We open the winter season and 
warmly welcome you to Giardino 
Mountain. Look forward to a stylish 
start to the most wonderful time  
of the year.

24.12.

Christbaumfeier  
an Heiligabend
Ein Abend voller Besinnlichkeit und 
Magie: Bei Live-Weihnachtsmusik, 
heissen Getränken und süssem 
Gebäck feiern wir gemeinsam vor  
der Stüva ab 17.00 Uhr. Vielleicht 
schauen sogar Rentiere vorbei –  
für ein unvergessliches Weih-
nachtsgefühl.

17.00 Uhr, Terrasse vor  
dem Restaurant Stüva 

Christmas Tree Celebration  
on Christmas Eve 
An evening filled with magic  
and tradition: with live Christmas 
music, hot drinks, and sweet 
delights, we gather in front of the 
Stüva from 5.00 p.m. And who 
knows – perhaps even reindeer  
will make a special appearance.

5.00 p.m., terrace in front of  
the Stüva restaurant

26.12.

Schokoladen- 
genuss am Kamin
Ab 15.00 Uhr laden wir an der 
Hotelbar zu süssen Versuchungen 
ein: heisse Schokoladenkreationen 
und ein köstliches Schokoladen-
fondue mit Früchten und Marsh- 
mallows – der Inbegriff winterlicher 
Gemütlichkeit.

15.00 Uhr, am Kamin

Chocolate Indulgence  
by the Fireplace 

From 3.00 p.m., our hotel bar  
turns into a sweet haven with hot 
chocolate creations and a decadent 
chocolate fondue with fruits and 
marshmallows – the very essence  
of winter coziness.

3.00 p.m., by the Fireplace

29.12.

Bubbles & Pearls
Ihre Chance, unseren neuen 

Chef Reto Brändli kennen-

zulernen! 
Ein prickelnder Apéro der Extra- 
klasse. Erleben Sie gemeinsam mit 
Reto Brändli aus dem Ecco Fine 
Dining ein genussvolles Rendez-
vous von edlen Schaumweinen und 
feinen kulinarischen Köstlichkeiten.

18.00 Uhr, Bar-Lounge

Bubbles & Pearls – Your 
Exclusive Moment with  
the new Chef Reto Brändli! 
A sparkling apéro of the finest kind. 
Join Reto Brändli from Ecco Fine 
Dining for an elegant rendezvous  
of champagne bubbles and 
exquisite flavors.

6.00 p.m., Bar-Lounge

30.12.

Cheese Delight
Fondue oder Raclette – warum 
sich entscheiden? Wir vereinen  
das Beste aus beiden Welten und 
servieren Ihnen den ultimativen 
Käsegenuss, der Herz und Gaumen 
gleichermassen erfreut.

19.00 Uhr, Salon Hide & Seek

Cheese Delight 
Fondue or raclette – why choose?  
We bring together the very best  
of both specialties and serve you 
the ultimate cheese indulgence, 
warming both heart and palate.

7.00 p.m., Hide & Seek Salon

27.12.

Apéro riche 
all’italiana
Warum Italien im Engadin?  
Ganz einfach: Unser Executive  
Chef Francesco Leone stammt  
aus Sizilien. Wenn ihn über die 
Feiertage die Sehnsucht nach 
Mamma und Heimat überkommt, 
hilft nur eines: gutes Essen  
aus dem Süden. Geniessen Sie 
feinste Antipasti in italienischer 
Geselligkeit.

18.00 – 20.00 Uhr, Bar-Lounge

Apéro riche all’italiana 

Why Italy in the Engadin?  
Quite simple: our Executive Chef 
Francesco Leone comes from Sicily. 
During the holidays he often misses 
his Mamma and his homeland – 
and the best cure for homesickness 
is authentic food from the South. 
Enjoy exquisite antipasti in true 
Italian style.

6.00 – 8.00 p.m., Bar-Lounge

GIARDINO MOUNTAIN  
WINTER EVENTS

Live Music
in der Bar-Lounge 
ab 15.12. bis 7.01.  

ab 18.00 Uhr

In the bar lounge  
from 15.12. to 7.01. 

from 6 p.m. 



1.1.

Neujahr im Giardino
Nach einer langen Silvesternacht 
beginnt der Tag entspannt: Unser 
«Neujahrsfrühstück extended» 
verwöhnt Sie bis 12.00 Uhr.  
Ab mittags heisst es dann: Austern  
und Champagner an unserer Bar  
auf der Terrasse – ein glanzvoller  
Start ins neue Jahr.

New Year at Giardino 

After a long New Year’s Eve, the day 
begins in comfort: our “extended  
New Year’s breakfast” is served  
until 12 noon. From midday, the 
celebration continues with oysters  
and champagne at our terrace bar –  
a sparkling start to the year.

22.– 25.1. 

Snow Polo  
St. Moritz
Das legendäre Turnier auf dem 
zugefrorenen See – ein sportliches 
wie gesellschaftliches Highlight.

The legendary tournament on the 
frozen lake – a sporting as well as  
a social highlight.

30.– 31.1. 

The I.C.E.
Klassische Automobile in einer 
unvergleichlichen Kulisse: Das 
I.C.E. auf dem St. Moritzersee 
begeistert nicht nur Liebhaber.

Classic automobiles in a breathtak-
ing winter setting: The I.C.E. on Lake  
St. Moritz is a must for car lovers 
and admirers alike.

8.2./15.2./22.2.

White Turf  
St. Moritz
Rasante Pferderennen auf Schnee, 
kombiniert mit Champagner und 
Eleganz – ein Klassiker im 
Engadiner Winter.

Thrilling horse races on snow, paired 
with champagne and elegance – a 
true Engadin tradition.

12.– 15.2.

St. Moritz 
Cocktail Week
Ein Fest der Barkultur, bei dem 
Kreativität und Eleganz ins Glas 
kommen.

A celebration of cocktail culture 
where creativity and elegance are 
poured  
into every glass.

28.2.– 2.3.

Chalandamarz
Tradition pur: Mit Gesang und 
Glockengeläut wird der Winter 
verabschiedet – ein kulturelles 
Erlebnis für Gross und Klein.

Tradition at its finest: with songs  
and the ringing of bells, winter  
is bid farewell – a cultural highlight  
for young and old alike.

31.12.

Giardino NYE 
Der Zauber eines neuen Jahres 
Ein Abend, an dem die Zeit für einen 
Moment stillzustehen scheint. 
Geniessen Sie den Jahresausklang 
im festlichen Ambiente unseres 
Hauses – mit den feinsten Speisen 
aus unseren Küchen Hide & Seek 
oder Ecco. Gestalten Sie Ihr persön- 
liches Dinner und feiern Sie mit  
uns gemeinsam den Übergang ins 
neue Jahr. Zwischen prickelnden 
Gläsern, kulinarischen Höhe- 
punkten und guter Gesellschaft 
verabschieden wir 2025 – und 
begrüssen 2026 tanzend an der  
Bar, voller Lebensfreude, Glanz  
und einem Hauch von Magie.

Lassen Sie sich von uns durch  
diese besondere Nacht begleiten 
– wir freuen uns auf Sie!

Giardino NYE – The Magic  
of a New Beginning 
A night when time itself seems  
to pause. Celebrate the end of the 
year in a festive atmosphere, 
indulging in the finest creations 
from our Hide & Seek or Ecco 
kitchens. Enjoy your personal dinner 
experience and join us as we bid 
farewell to 2025. Between sparkling 
glasses, gourmet pleasures, and 
wonderful company, we’ll welcome 
2026 dancing at the bar – with joy, 
elegance, and a touch of magic.

Let us guide you through this 
unforgettable night – we look 
forward to seeing you.

Weitere Informationen hier

More information here

Tischreservierungen  
online oder unter

Table reservations  
online or under

+41 81 836 63 00



DIPIÙ COSMETIC – STRAHLENDE WINTERHAUT

Wenn draussen der Schnee glitzert und die klare Bergluft 
unsere Haut beansprucht, schenkt dipiù cosmetic ihr die 
Pflege, die sie verdient. Inspiriert von der Kraft der Natur 
und der Reinheit der Alpen, vereinen unsere Produkte 
luxuriöse Texturen mit hochwirksamen Formulierungen.

Im Giardino Mountain erleben Sie, wie wohltuend 
Schönheit sein kann: regenerierende Behandlungen, 
tiefenwirksame Feuchtigkeit und massgeschneiderte 
Pflege-Rituale lassen Ihre Haut erstrahlen – vital, frisch 
und geschützt, auch an den kältesten Wintertagen.

Gönnen Sie sich einen Moment der Ruhe und spüren Sie, 
wie dipiù cosmetics, QMS, AVEDA oder PRX Peelings  
Ihr inneres und äusseres Strahlen entfaltet – für mehr 
Schönheit, die bleibt. 

DIPIÙ COSMETIC – RADIANT WINTER SKIN

When the snow sparkles outside and the crisp mountain 
air challenges your skin, dipiù cosmetic provides the care 
it deserves. Inspired by the power of nature and the purity 
of the Alps, our products combine luxurious textures with 
highly effective formulations.

At Giardino Mountain, discover how nurturing beauty can 
be: regenerating treatments, deeply hydrating care, and 
tailored rituals leave your skin glowing – vital, fresh,  
and protected, even on the coldest winter days.

Treat yourself to a moment of calm and feel how dipiù 
cosmetics, QMS, AVEDA, or PRX Peelings bring out your 
inner and outer radiance – for lasting beauty that stays.

Zum Online Shop

To the online shop



AVEDA HAIR SALON –  
NATÜRLICHE HAARSCHÖNHEIT

Haarpflege ist mehr als ein Detail – sie ist Ausdruck von Stil 
und Persönlichkeit. 

Im dipiù Spa vertrauen unsere Coiffeure auf die exklusiven 
Produkte von Aveda. Mit wertvollen, rein natürlichen Inhalts- 
stoffen schenken sie Ihrem Haar Glanz, Kraft und Vitalität.

Dank persönlicher und individueller Beratung finden wir 
gemeinsam die Pflege und den Look, die perfekt zu Ihnen 
passen. Ob elegante Abendfrisuren, ein frisches Styling nach 
dem Skitag oder die grosse Vielfalt der Aveda Haarfarben – 
von sanften Nuancen bis zu ausdrucksstarken Tönen – wir 
lassen Ihre Wünsche Wirklichkeit werden.

Das Ergebnis: langanhaltende Brillanz, spürbare Gesundheit 
und eine Schönheit, die so einzigartig ist wie Sie selbst.

AVEDA HAIR SALON –  

NATURAL HAIR BEAUTY

Hair care is more than just a detail 
– it’s an expression of style and 
personality. At the dipiù Spa, our 
stylists trust in the exclusive products 
of Aveda. With precious, all-natural 
ingredients, they give your hair shine, 
strength, and vitality.

Through personal and individual 
consultation, we’ll find the care and 
look that suit you perfectly. Whether 
it’s an elegant evening hairstyle, a 
fresh look after a day on the slopes,  
or the wide range of Aveda hair colors 
– from soft shades to bold tones – we 
bring your wishes to life. The result: 
lasting brilliance, tangible health, and 
beauty as unique as you are.



UNSERE HIGHLIGHTS AUS DEM DIPIÙ SPA – 
EXTRA FÜR SIE UND IHN

1. dipiù Kräuterstempel-Massage 

Warme Kräuterstempel werden sanft über den Körper 
geführt, lösen Verspannungen und fördern die Durchblutung. 
Ideal, um nach einem aktiven Tag im Schnee zu entspannen.

2. Aveda Fusion Stone Massage 

Eine Kombination aus klassischer Massage und warmen 
sowie kalten Steinen. Die Wärme dringt tief ins Gewebe, 
lockert Verspannungen, und die Temperaturdifferenzen 
beleben zusätzlich die Durchblutung.

3. Lepas – Ganzkörper-Wärmekompressen 
Sanfte Kräuterkompressen werden auf den Körper 
aufgelegt, fördern die Entgiftung und bringen wohltuende 
Wärme. Perfekt für kalte Wintertage.

4. Aveda Stress-Fix™ Body Massage 

Diese Massage kombiniert klassische Massagegriffe, 
tiefere Gewebe-Techniken und aromatische Öle (wie 
Lavendel, Lavandin, Clary Sage), um Verspannungen zu 
lösen und intensive Entspannung zu bringen.

5. Aveda Chakra-Balancing Massage 

Basierend auf sieben Energiepunkten entlang des Körpers, 
die sich auf einer Linie von der Basis der Wirbelsäule bis 
zum Scheitel erstrecken. Diese Behandlung fördert das 
innere Gleichgewicht und die Harmonie.

6. dipiù Special Touch 

Ein Ganzkörper-Peeling mit Mandel- und Jojobaöl entfernt 
sanft abgestorbene Hautzellen und hinterlässt die Haut 
weich und geschmeidig.

7. Aveda Aroma Massage 

Eine individuelle Massage, bei der ätherische Öle nach 
Wahl verwendet werden, um Entspannung zu fördern und 
das Wohlbefinden zu steigern.

OUR HIGHLIGHTS FROM THE DIPIÙ SPA –  

ESPECIALLY FOR HER AND HIM

1. dipiù Herbal Stamp Massage 

Warm herbal stamps are gently glided over the body  
to release tension and stimulate circulation. Ideal for 
relaxing after an active day in the snow.

2. Aveda Fusion Stone Massage 

A combination of classic massage and warm and  
cool stones. The heat penetrates deep into the tissue,  
easing muscle tension, while the alternating  
temperatures further invigorate circulation.

3. Lepas – Full-Body Warming Compresses 

Gentle herbal compresses are placed on the body to 
promote detoxification and provide soothing warmth.  
Perfect for cold winter days.

4. Aveda Stress-Fix™ Body Massage 

This massage combines classic techniques, deep- 
tissue work, and aromatic oils (such as lavender,  
lavandin, and clary sage) to release tension and bring 
profound relaxation.

5. Aveda Chakra-Balancing Massage 

Based on seven energy points along the body,  
from the base of the spine to the crown of  
the head, this treatment promotes inner balance  
and harmony.

6. dipiù Special Touch 

A full-body exfoliation with almond and jojoba oil  
gently removes dead skin cells, leaving the skin soft  
and supple.

7. Aveda Aroma Massage 

A personalized massage using essential oils of your 
choice to encourage relaxation and enhance overall 
well-being.

Zum Spa Menü

View Spa Menu



EXKLUSIV NUR IM DIPIÙ SPA

PRX-TCA Peeling – unser Winter-Highlight 
Strahlende Haut, sofortige Frische und ein sichtbar 
verjüngter Teint: Das PRX-TCA Peeling ist das Highlight  
im dipiù Spa St. Moritz. Ohne Ausfallzeiten regt es die 
Hauterneuerung an, glättet feine Linien und schenkt Ihrer 
Haut eine aussergewöhnliche Strahlkraft – perfekt für die 
kalte Jahreszeit, in der die Haut besonders Pflege braucht.

Ayurveda-Konstitutionsberatung & Treatment 
Eine persönliche Analyse Ihrer Dosha-Konstitution,  
kombiniert mit massgeschneiderten Ayurvedabehandlungen. 
Fördert Balance, innere Ruhe und ganzheitliche Vitalität – 
perfekt für kalte Wintermonate.

Yoga-Lesson (Privat oder Gruppe) 
Sanfte bis dynamische Yogaeinheiten, abgestimmt auf Ihre 
Bedürfnisse, steigern Beweglichkeit, stärken das Immun-
system und bringen Körper und Geist in Einklang.

EXCLUSIVELY AT THE DIPIÙ SPA

PRX-TCA Peeling – Our Winter Highlight 

Radiant skin, instant freshness, and a visibly rejuvenated 
complexion: the PRX-TCA Peeling is the star treatment at 
the dipiù Spa St. Moritz. With no downtime, it stimulates 
skin renewal, smooths fine lines, and gives your skin an 
exceptional glow – perfect for the cold season when extra 
care is essential.

Ayurveda Constitution Consultation & Treatment 

A personal analysis of your Dosha constitution combined 
with customized Ayurvedic treatments. Promotes balance, 
inner calm, and holistic vitality – ideal for the winter months.

Yoga Lesson (Private or Group) 

Gentle to dynamic yoga sessions tailored to your needs, 
enhancing flexibility, strengthening the immune system, 
and bringing body and mind into harmony.



BUN APETIT
Guten Appetit – Entdecken Sie die kulinarischen 
Möglichkeiten im Giardino Mountain

Enjoy your meal – Discover the culinary  
delights at Giardino Mountain

LOCAL DINING IN DER STÜVA –  
HERZHAFTES AUS DEM ENGADIN

Die Engadiner Küche ist bodenständig, 
kraftvoll und unverfälscht – herzhaft 
und unglaublich lecker. In unserer 
Stüva, der gemütlichen «Wohnstube», 
erleben Sie regionale Traditionen auf 
dem Teller, zubereitet mit saisonalen 
Zutaten in einladender Atmosphäre.

LOCAL DINING AT THE STÜVA –  

HEARTY DELIGHTS FROM  

THE ENGADIN

Engadine cuisine is down-to-earth, 
robust, and authentic – hearty and 
incredibly tasty. In our Stüva, the cozy 
“living room”, you’ll experience 
regional traditions served on the plate, 
prepared with seasonal ingredients  
in a welcoming atmosphere.

HIDE & SEEK – CASUAL DINING  
MIT ALPINEM CHARME

Vertraut, überraschend, unvergesslich: Unter der Leitung  
von Chef Francesco Leone aus Sizilien, verwandelt das 
Hide & Seek Restaurant lokale und saisonale Zutaten  
in moderne Gerichte, die mal schlicht, mal verspielt,  
aber immer köstlich sind. Ob Frühstück, Lunch oder 
Dinner – Sie entscheiden, wonach Ihnen der Sinn steht.

Besonders im Winter lädt die Sonnen-Terrasse des  
Hide & Seek mit ihren gemütlichen Lounges zum 
Verweilen ein. Geniessen Sie die klare Bergluft, den 
Ausblick auf die schneebedeckten Gipfel und wärmende 
Drinks zwischen Ihren Mahlzeiten. Ein Ort, der Genuss, 
Gemütlichkeit und kreative Küche auf natürliche Weise 
vereint – perfekt für entspannte Stunden im Engadin.

HIDE & SEEK – CASUAL DINING  

WITH ALPINE CHARM

Familiar, surprising, unforgettable: Under the direction  
of Chef Francesco Leone from Sicily, the Hide & Seek 
restaurant transforms local and seasonal ingredients  
into modern dishes that are sometimes simple,  
sometimes playful, but always delicious. Whether 
breakfast, lunch, or dinner – the choice is yours.

Especially in winter, the Hide & Seek sun terrace with  
its cozy lounges invites you to linger. Enjoy the crisp 
mountain air, the view of snow-covered peaks, and 
warming drinks between your meals. A place that 
naturally combines indulgence, comfort, and creative 
cuisine – perfect for relaxed moments in the Engadin.

Weitere Informationen

More information







ECCO – FINE DINING

Seit April 2025 leitet Reto Brändli das ECCO der Giardino 
Hotels. Der Schweizer Spitzenkoch, verbindet moderne 
Küche mit französischer Technik und sorgfältig ausge-
wählten Zutaten. Unter seiner Leitung wurde das ECCO 
mit 18 Punkten im Gault Millau und 2 Michelin-Sternen 
ausgezeichnet. Zudem wurde Reto Brändli zum Aufsteiger 
des Jahres 2026 geehrt.

Seine Gerichte überzeugen durch Präzision, Klarheit und 
kreative Raffinesse – ein unvergessliches Erlebnis für alle, 
die Spitzenküche auf höchstem Niveau geniessen.

Since April 2025, Reto Brändli has been leading ECCO  
at Giardino Hotels. The Swiss top chef combines modern 
cuisine with French technique and carefully selected 
ingredients. Under his leadership, ECCO was awarded  
18 points in the Gault Millau guide and 2 Michelin stars. 
Additionally, Reto Brändli was honored as the Rising Star  
of the Year 2026.

His dishes impress with precision, clarity, and creative 
sophistication – an unforgettable experience for all who 
enjoy top-level gourmet cuisine.

Weitere Informationen

More information



Alle Hotels unter 
All hotels at

giardino 
hotels.ch

+41 (0)800 333 313


